Cabhiers de Traduction ((l

Volume 31 Issue 2/ November 2025 PP 197-211 danyill jiloa

Cahier's"de Traduction
ISSN 1111- 4606
EISSN 2602-6023

s o abolie Ao IO e Aeigld) Ayl 5900 3 AW 1 il e Bl Sllad B Sl !
—Lr3 gl —a SN Juady Ly pidl gige ot 425 J15a) el Y ) aghs sle) DS e IS
Strategies for Transferring Sufi Discourse from Arabic into English in Light of Hermeneutic

Approach through Translating Excerpts from the Third Part of AbiHamid Al-Ghazali's "Ihya’
‘Ulim al-Din" by Muhammad Mahdi Al-Sharif and Fazl-ul-Karim- as a model-
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Abstract

This study aims to highlight the translation strategies employed by the two translators in
transferring Sufi discourse from Arabic into English. This is achieved by examining the Sufi
terminology that constitutes this discourse—its nature and function within their respective
contexts—and assessing the extent to which the translators succeeded in conveying the spiritual
and semantic connotations embedded in the Arabic Sufi terms, which often carry a semiotic
dimension, to the English-speaking audience.

The study concludes that the process of translating Sufi terms from the source language to the
target language relied primarily on the strategies of equivalence and hermeneutics in many
instances. Through these strategies, the essence of the meanings inherent in these Sufi discourse
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terms was preserved, creating an impact on the English recipient similar to that experienced by
the Arabic reader.

The research focuses on a reference work considered a cornerstone in the field of spiritual
purification and Sufism: the book "Ihya’ ‘Uliim al-Din" (The Revival of the Religious Sciences)
by AbiiHamid Al-Ghazali, along with its translations by Muhammad Mahdi Al-Sharif and Fazl-
ul-Karim.

Keywords: Sufism, discourse, sign, hermeneutics, equivalence, translation.
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“Qalb is soul with which we are
concerned here. It is an
immaterial thing or formless
Latifa or basic subtle element
which has got connection with the
material heart. It is just like
unseen electricity. It is the
principal thing in a man. It
catches knowledge of God and
spiritual world. It is punished and
rewarded”.P§

“It is a subtle tenuous substance of
an ethereal spiritual sort (Latifah
Rabbaniyyah Ruhaniyyah), which is
connected with the physical heart.
This subtle tenuous substance is the
real essence of man. The heart is the
part of man which perceives and
knows and experiences; it is
addressed and held responsible and
rebuked” P 05
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-The hollow muscular organ in vertebrates which propels the blood through the circulatory
system by rhythmic contraction and dilation...

-Fig. The seat of emotion, feeling, or sentiment; the emotional or moral nature, as distinguished
from the intellectual nature; the soul or mind in its aspect of feeling."Oxford University
Press.(n.d.).Heart.In OED  Online. Retrieved September 06" 2025, from
https://www.oed.com/view/Entry/85212(4

: b L Heart (i bl sasthe A to Z of Sufism s 50 2oV 2l e U

“Heart is therefore the focus of Sufi discernment and spiritual direction, known as the science
of hearts, a term first used by Hasan al-Bas.r1. A seeker’s lifelong project is “polishing the
mirror of the heart” through the various ascetical and contemplative disciplines, which burnish
away the rust and corrosion of self-deceit and all the ego-soul’s considerable powers of
obfuscation”. (RENARD, 2009, p107)(5
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Ruh(e 31 Spirit

“Itis that subtle tenuous substance in | .. a5l Al 2kl s

man which knows .
« i i i e (3L > | RS e
Ruh is an immaterial . ) 5 3l s el srg 0Ly
and perceives. ....It is a marvelous

subtle thing which is called | and Divine thing, and it is beyond | &> &> o= ¢ledly S5l &7
soul and not life”.P8 the limit of most mindsand 05 -
understandings to perceive its real
and ultimate nature” P 06
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Lexically and idiomatically speaking the term Spirit refers to “a human faculty

(generally referred to by the Arabic term ru h.) that typically represents positive

inner impulses and drives. It engages in a tug-of-war with the ego-soul to win over

the ever-changeable heart. Some Sufi psychological theories add the element of

“natural disposition” to the mix, interposing it between spirit and heart. In addition,

many Sufi authors describe the spirit as highly mobile, able to depart from the body

during sleep and returning during the waking state; though it leaves the body at death,
it will be united with the body in resurrection”. (RENARD, 2009, p226).17
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It is intended to refer t9 the facultlles & Bpetlly ot 55 moldl gy !
of anger and appetence in man, which | ~
we will explain later. This meaning | W sa JlaazeV) 1dag . OLGYI

“Is passion or baser and
lower self. Passion is a

comprehensive word | prevails among Sufis, for they mean L P .
. ; widl Doy +8Y gl al
consisting of greed, anger | by the soul that principal in man e P
and other evil which includes his blameworthy | s Zegeddl oliall asldl LY
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Lexically and idiomatically speaking the term Soul refers to“a human faculty
(generally referred to by the Arabic term nafs) whose status and function varies
according to context. According to the Qur’a n, the nafscan function as an
obstreperous ego (an-nafsalammara, the overweening soul) with its selfish and even
downright evil designs that contend with spirit for the attentions of the heart. In that
role, the soul stands as the prime enemy against which the seeker must struggle. It
can also act as a moral compass, calling the individual to act justly; an-nafsal-
lawwa ma, the blaming soul, is akin to conscience. There is also the tranquil soul,
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an-nafsalmut.ma’inna, representing a condition occurring in the presence of God.
The various aspects of soul each suggest different features of the Sufi psychological
analysis of spiritual experience”. (RENARD, 2009, p225). ?
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Lexically and idiomatically speaking “the term ‘ag/ is said by Arab philologists to
mean originally to restrain” or “to tie.”It then comes to mean “reason” because it
“restrains man from precipitous conduct” (see standard Arabic dictionaries). Its use
in Islamic philosophy, theology, Sufism and literature is very wide-spread but has
different nuances in each. Particularly in philosophy and theology (kalam) its use is
technical and has developed under the impact of Greek philosophical ideas. In this
technical literature it translates the Greek terms noiis and dianoia. The philosopher
al-Farabi, at the beginning of his Resalafi’l-‘aq/ (ed. M. Bouyges, Beirut, 1938)
distinguishes several meanings of ‘aq/, on the basis of Aristotle, including one he
attributes to kalam-theologians. In its philosophical usage ‘aq! perceives universals
as opposed to sense-perception which perceives particulars only. The operation of
the intellect is described as abstracting the object of perception from matter and
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material relationships and making a concept out of it that is applicable to all the
members of a species” (https://www.iranicaonline.org/articles/agl-intellect-
intelligence-reason/, retrieved, September 06™ 2025)?¥
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